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OMELIA VOLGARE

IN DOMINICA PRIMA DE ADVENTU. SECUNDUM MATHEUM.

In illo tempore, cum appropinquasset Thesus  Ierosolimis et  venisset
| Cum appropinquasser Ihesus Ierosolimis et venisset

Betphage ad montem Oliveti et reliqua.

Betphage ad montem Oliveti et cetera. ::

Omelia lectionis eiusdem beati Iohannis Episcopi.

|1 Mo lo spositére ke sponé questo vvangelio si dise cossi /:

Dominus ac redemptor noster, fratres karissimi, qui semper equalis

Frér karissimi, lo nostro segnore et redentore, lo quale &'ssempre invvale

Deo patri in omni gloria et magestate, dignatus est descendere de celo

a Deo padre in ogne gloria et maiestae, degnao ¢ d<escendere del celo>

et pro humana fragilitate dignatus est recipere nostram humanitatem, et in
|2 et per la humana fragilitae degnao & receuere la nosfra humanitae, ez in

eadem carne quam suscepit demonstravit nobis gterne
quella medesma carne la quale el receué desmostra annii forma de
salutis formam; certe enim per peccatum primi hominis porte

gterndl <salue>, |3 ke per certo per lo peccao del primo homo le porte

paradisi clause fuerant usque ad adventum Dei filii, quas portas omnibus
de paradiso €ra serrde in fin al’auénto del fiiol de Deo, le qual porte a titi
nobis volentibus introire in sua passione aperuit. Omnia miracula que Dominus
noi uoiando le auri in la so<a passione>. |4 Tute le meraueie ke 'l nostro
noster  IThesum Christus fecit in hoc mundo, et omnia loca per que [quos]
Segnore Thesu Christo f€ in questo mondo et tuti li 16gi per li qual illo
ambulavit, habent magnam significationem, .sicut. sanctus evangelista manifestat
andd, si 4 grande significacione /: lo sancto evangelista lo manifcsta

cum dicit quia Dominus appropinquavit Ierosolimis et venit [venissef]
cum <dise ke 'I> |5 Segnor aproxima a lerusalém et fosse uegnio a
Betphage ad montem Oliveti. Mons Oliveti est prope

Betphagé al monte de Oliuéto /. Mo lo monte de Oliucto si & presso de

Hierusalem pulcher et decorus et plenus arboribus olivarum a quibus
Ierusalem molto bello ez pleno de arbore de uliu<e de le qual> |6 illo

nomen accepit, et significat Dominum nostrum Ihesum Christum qui est mons
receué nome et significa lo nostro Segnor Thesu Christo lo qual & monte
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misericordie, qui per suam  misericordiam  redemit genus
de misericordia /, 1o qual per la soa misericordia redemé la humana
humanum de servitute diaboli, et perducere dignatus est ad
generacione de seruitudene del diabolo er é degnao amen<are> |7 ala
eternam beatitudinem et ad societatem angelorum, ut qui ante fueramus
eternal beatitudene ala compagnia deli angeli, ke li qual denango eremo
servi diaboli, modo facti sumus fili Dei. Betphage latino  sermone
serui del diabolo, mo sémo fatti fiioli de Deo /. Betphagé in [lengua] latina
interpretatur domus bucce, et significat sanctam ecclesiam  que
fi intrepretao casa de<la boca> |8 et significa la sancra ceclesia la qual

semper aperit os suum ad laudandum Deum; nam Betphage erat
sémpre 4ure la soa boca a laudar Deo /5 per certo Betphagé éra una

viculus iuxta montem  Oliveti, ubi  sacerdotes preparabant panes et
contrada presso de monte Oliueto, 1a .o’ i preucde a[prestaua pani €]

hostias  offerendas in templo Dei. Ierosolimis est Ilierusalem et
|? ostie da offerire in lo templo de Deo /. Ierosolimis ¢o & Ierusalem et fi
interpretatur visio pacis; significat celestem patriam, ubi est
Intrepretao uisione de paxe et significa la celestiale patria, 1a o’ ¢ Ia
vera et eterna pax beatorum et leticia justorum. Postquam
ueri[tale] et la [eternal paxe de] |10 1i bii et la al[c]greca deli iusti /. Poi
Dominus  venit Betphagee, tunc misit duos discipulos
ke ’l Segnor uénne a Betphage, in quella fiada si manda illo dui deli soi
suos dicens: «Ite in castellum quod contra VOs. est, et statim
discipuli digéndo: «Andai in lo castello [ke & incontra de] |! uoi, ez all6
invenietis asinam alligatam et pullum cum ea; solvite et adducite mihi. Duos
trouer la asina ligada ef lo polédro cum illa; soluilla e menaimelas. Li dui
discipulos quos misit Dominus significat  duos  ordines  predicatorum,
discipuli li qual lo Segnor manda significa dui ord[eni de predicatori],
unum ad Iudeos missum, altcrum ad gentes. Dominus noster
[12 lo uno mandao ali Qudéi et I'altro ale génte /. Mo lo nostro Segnor

Thesus  Christus  misit in  Hierusalem duos discipulos, hoc est ante
Thesu Christo mandi dui discipuli in Ierusalem, coé ke 'l manda léce

incarnationem misit legem €t prophetas in hunc mundum, ut
inante la soa [incarnatio]ne [¢oé dui] |13 prophete in questo mondo, ke li
homines festinarent exire de morte ad vitam. Per asinam que erat

homeni se festinasse .de . enxire de morte ala vita /. Per la 4sina ke éra
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domita et alligata debemus intelligere Synagogam, id est
domada er ligada deuemo nuj intendere la synagoga [coe] |14]a

congregatio Iudeorum, que observabat iussa legis, que
congregacione deli Cudéi, la qual obserudua li comandaménti dela lece /,
Dominus dederat per Moysen, et erat posita sub iugo legis et constricta
ke éra dai per Moises, et era ponua soto ¢buo de lege ef constrecta de

multis  vinculis peccatorum.  Per pullum  filium asine debemus

multi liga[mi] |15 de peccao /. Per Io polédro fiiolo del'4syna deuemo nui
intelligere gentilem  populum  qui nullam noticiam legs habebat,
intendere lo populo centile lo qual nexuna cognoscanca de lece auéa /,
sed adorabat ydola et opera manuum suarum. Dominus iussit
mai adoraua ydoli [ef le opere dele] |16 soi mane /. Lo Segnor comanda ali
Sanctos  suos doctores  solvere utrosque, id est judaicum et gentilem
$6i sancti doctore ad essoiare I'uno et laltro ¢oe lo iudéico e ’| centil
populum  cum sua predicatione ab omni vinculo delictorum, et iussit
populo cum soa predicacione da 6gne ligame de peccao et |17 comands a
illis promittere remissionem  omnium peccatorum, si  in  Christum
Guelli imprométere remissione de tuti Ii soi peccai, se illi uerasiamentre

veraciter  crederent et obedirent preceptis suis.  Et quod Dominus
credesse in Christo et obleixe ali s0i comandamenti /. ~Et.. ke 'l Segnor

supra asinam sedit et Iherusalem venit, significat quia multi boni Christiani
sed€ soura I'dsina |18 ef uénne a Terusalem, significa ke deli Cudei ¢ fati

facti sunt de Tudeis, in quibus Dominus sedere et habitare dignatus est, ita
multi boni Christiani, in i qual lo Segnor & degnao sedere e paosare, cossi

ut perduceret eos ad gaudium sempiternum. Supra pullum asine sedit
kelli menasse al gaodio sempiternale /. Po illo |19 sedé soura lo polédro
quando gentilis populus gaudenter recepit verbum Dei

del'dsyna quando lo centile populo receué la paréla de Deo cum alegreca

et factus est christianus, et ipse pius Dominus habitans in corde gentilis
et & facto christiano /, et nostro sancto Segnor habitando in lo cor de centil

populi  perducit eum ad Hierusalem celestem. Postquam  Dominus
[20 populo si men4 quello ala celestial Ierusalem /. Poi ke 1 Segnor

precepit  suis discipulis  hoc quod desuper  audistis, statim
comanda ali s<oi> discipuli quela caossa ke uéi audissc dessoura, [i]lli
ipsi discipuli fecerunt sicut precepit illis Dominus, et adduxit

medésmi discipuli alld [fe si cun] li |2 comands lo Segnor /, et meni

i
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asinam et pullum et imposuerunt super eos vertimenta sua et eum desuper
l'asina et .lo. poléro et meté le’ssoi uestimente su ef fe sedére quello 'n

sedere fecerunt; vestimenta apostolorum  significant sanctam  doctrinam que
desoura /; le vestimente de li apostoli significa la sancta doctrina [ke] si

preparat et docet corda hominum in sanctis virtutibus ut Dominus
|22 apresta et amaistra li cor deli homeni in le sancte uertue ke ’l Segnor
habitet in ipsis et sedeat et pauset suaviter sicut ipse dixit
habite in illi ef sége et paosse soauementre si cum illo ~medesmo .. dise

per prophetam.  Supra quem requiescet spiritus meus  nisi super
per lo propheza /. «Soura qual paosse[ra] lo |23 me Spiritus se'nno soura lo

humilem et quietum et trementem sermones meos? Turbe autem
quicto et lo himele /, ke a paira dele mei parole /?» Mo le compagne

cum audissent quia Ihesus adveniret sedens super asinam,
cun ele audisse ke IThesu Christo uegnisse segando soura I'dsina, illi

Straverunt vestimenta sua in via, ali autem cedebant ramos de arboribus et
ietd | soi uistimente in la uia /, altri taiaua rami de arbore et congaua in
sternebant in via.  Turbe autem  que procedebant et que sequebantur
la uia /. Le compégne ke andiua enango € quele ke uegnia de dréo

clamabant  dicentes: «Osanna filio Davit, benedictus qui venit in nomine
clamaua digando: |25 «Osanna filio Dauid, benedictus qui uenit in nomine
Domini». Ili qui posuerunt vestimenta sua super asinam significant sanctos
Domini». / Mo quilli ke meté le soi uestimente sul’asena significa li sancti
(et) apostolos qui docuerunt mentes hominum sua doctrina, ut
apostoli ke amaistra le mente deli homini cum |26 la soa doctrina, ke illi
€ssent habitaculum Dej; illi qui sternebant  vestimenta  sua in  via
fosse habitaculo de Deo /; quilli ke congaua le uestimente sée in la uia

significant sanctos martyres qui tradiderunt corpora sua propter Deum ad supplicia
significa li sancti martires ke dé li soi corpi ali tormenti |27 per Deo

demonstrantes aliis  exempla quomodo possent pervenire ad celum; et  qui
mostrando ad altri exempli como illi podesse andare al célo /; e quilli ke
precidebant ramos de arboribus et sternebant in via significant  sanctos
taia[ua li] rami de li arbore et congauali in la uia significa i |28 sancti
confessores qui quanto ad nostram doctrinam ediderunt, multas doctrinas de
confessores li quale quanto illi f& ala nostra doctrina, multe doctrine de

antiquis patribus, Quasi ramos cedentes de arboribus, paraverunt nobis
antige caosse ali soi padrone quasi rami taiando [de arbore, apresta a noi|
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iter ad celum; et turbe qug¢ procedebant et que sequebantur
|29 uia al célo /; et le cumpagne ke andaua enango et quelle ke uegnia

significant fideles veteris et novi testamenti. Certe unam fidem
dedréo significa li fedele de uedre et del nouo testamento /. Certo una fe'

habuerunt illi sancti qui fuerunt ante adventum Christi et illi qui postea
due |30 quilli sancti ke fo deango lo auento de Christo et quilli ke fo po

fuerunt, quia omnes una voce clamant et rogant ad Dominum ut salvos faciat
dedreo, ke tuti cum una voxe clama et prega al Segnore ke ’l faca salui tuti

omnes sperantes in se. Hoc quod sanctus evangelista dicit:
[ke spera] |3lin s¢ /. Et questa caossa & quella ke dise lo evangelista /:

«Osanna filio Davit» in latino sermone ita exponitur, sicut dicit beatus
«Osanna filio Dauid»; in parola latina cossi fi spona, si cum dise sancto

Ieronimus: «O Domine salvos nos facs.

Ieronimo /: |32 «O Segnére fanne salui» /.

Mo lo Segnor Deo dal qual uen tuti li bene /, si ue déa a far quilli ginii et
quelle oraciéne et quelle |33 lembsene et quilli bene et quelle oure
(~opere.) de misericordia in questo mondo /, in tal wisa ke séa
plaqueuole a’lldi, si ke, quando lo Segnér Deo |34 ue torré de questo
seculo, ke 'l per la s6a misericordia ue déa uita eterna /. Quod ipse uobis
prestére dignetur qui cum Pétre et Spiritu Sancto uiuit et regnat /.

[35 § Mo fade confessiéne :: 4 .//. § n'engannerd ela desiranca dela
carne, nui sustignémo déplo descaiménto, ke la nostra carne & magna[da]
|36 dali uerme in lo mulimento et I'anima & trementada in inferno /. Mo

¢o, deuemo .nidi. scéndere [coso in] inférno ke'ssémo polucre et

cendere? |37 Le 6sse deli morti cléma: «Frar karissimi, se uoi uidri algtino




luxurioso, ke cum grande paura uoi lo uidri wardare [.....], |38 er se a

quellii auéne la morte uiagaméntre, sapiai k'ello anderd al fogo

del'inferno senga dubio /. Mo nui, diletissimi frari, [femo] |39 quanto nii

possémo, si Deo adiandone cumbatémo incontra li carnal desiderii et

40 incontra li uicii et incontra le deletange de |40 questo segolo, ke nui

meritemo ad habére uita ¢terna /. Mo lo Segnor Deo dal qual uene tuti li

béne et cetera. Quod ipse uobis prestare ...
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